irmongka =
irmangka
pal)mnfja

makine rubbine medicine
Bremm {?ﬁv@ {ﬁ’@[}wﬁ@



Thursday minyma
tjvta anv putikut
vV

| poofjcm K
| Y o
angko-

irmongko
mantiintikita.



Nyongoﬂo Anawarinya.

Poluiu
irmongko-

irmongko
rnanfjiﬂi.



Nya ngcfjo
‘ Puntiinalv
irmangka - irmangka
‘ mantf)ini
| wa rongko

iTingko.



Nya ngaﬂc
: Tarnalv
mongkc-irmqngko
witira
kanyini

al
P umpo malongka.









Ngonogo malakuv
kvvlakutu pifiala
08010 kOfingu

iworongko,



ka Tarnanya pula
Ahawa rinyc
wara rakaﬁngu

Muhnvu
pula piruku
kalpara mant|inv,
panti panya wirunyo.8



Nyongoﬂo Anawari|v pula Pum‘jinolu
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Munv rungkara
moiongko paluruy
flana
pifingko
tjunv.

fa minyma
kuﬂordngkv
bees wax puiingko ijnguﬁo

kaianingi.



Tjono
olive oil MmuNu
WwaX

fiunguza

tiunv,
pifingko.



Nyiiayiro fjuiongkv
mam‘jira watlv
kufianu.

[fa warv

panya
kompara

kulkuringkunyangka
pith panya olive oi| munu
waxficrc wolungko

Katfu fjunu.



Tjono
irmongko - irmongko
pi’rinkgo fiufiﬂu,

MmuNnu ﬂdndyo
fjungulo
urifjinganongi.



Munu WOLUHSULV
mant|ira

pakaltjvnu
Mmunv WO[VHSRO

iTingko fiunu

munv manfjiza
piti kutjupanpka
tjvtinv.



Ka wariringkunyongka
Anawarifv piti
kulunypdngkd
kufiu-kufiu
fiufiningi
Tjifji ijidku
munu staff fjvtakv
nguroku’ru kafiny‘l’ioku.
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10.

EhgliSH Trans|ations

On Thursday the |adies went out bush in the bus tfo gef natfive
fuchsia.

This 1s Anawari. She is collecfing nhative fuchsia

This is Daphne. She is collecting native fuchsia besidethe road.
This is Tarna. She is holding native fuchsia in her hands.

This bush is native fuchsia. From this tree we collect the |eaves and
make the rubbing medicine.

We vse this rock fo grind the native fuchsia.

On the way back fo schoo| we stfopped on the side of the road,

then Tarna and Anawari gof out of the vehicle and went vp the hill
fo collect more native fuchsia, the smell of it was really good.

This is Anawari and Daphne. They ate 5iTTing there

showing the students how to <grind the native fuchsia on the flaf
rock.

After the women got up, the students sat down and starfed fo grind
the native fuchsia on the flat rocks.
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Ehgﬁ.Sh Trans|ations

Then affer the students ground the natfive fuchsia they put if in The
bow|.

The two |adies started chopping the wax fogefher with the rock.
They put the olive oi| and the wax foge’rher in a pot.

After that the boys go’r the Airewood ready and [it the fire.

Once the fire had burned down to the coals, they putf the pot with
the oil and wax in if, on the fre.

They then starfed adding the natfive fuchsia fo the pof, and while
fhey were doing thaf They were stirring if.

After it was boiled, they took it out of the fire and put if on the side
of the fire, then they poured it info a different pot (fo cool if down).
After it had cooled down, Anawari put the bush medicine info smal|

containers for students and staff to take home.
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